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Azutóbbi időben eddig nem tapasztalt élénkség jellemzi a kínai irodalmi 
életet. A sztálini idők szovjet irodalmából importált szegényes, m űvć- 

szietlen „realizmus" kereteit szétzúzták és az oly gazdag hagyományokkal  
rendelkező  kínai irodalom új virágzásnak indult. Hivatalosan ugyan nem  
sok változott. Go Mi Zso, a kínai íróegyesület elnöke továbbra is vezet ő-
szerepet tölt be. Nem vonult vissza, de alávetette magát a lírai nev ű  „száz  
virág" mozgalom elveinek.  

Idézzük Mao Tung közművelődési miniszter szavait: „A közelmúltig'  
íróinknak gandolniak sem lehetett semmiféle „fart pour .fart"-ra. Ma min -
den meg van engedve: realizmus, romantizmus, szimbolizmus, naturalizmus,.  
sőt a téma megválasztása is." Ez az utóbbi megjegyzés világosan elárulja,.  
milyen lehetett a helyzet néhány évvel ezel őtt, ha mosta szabad téma--
ti-álasztást, az őszinte alkotás legelemibb feltételét is olyan nagy fordulat-
nak és engedménynek tekintik.  

Mao Ce Tung közvetlenül a háború után így fogalmazta meg az iro-
dalom jelentőségét és szerepét Kína új életében: „Az irodalomnak kétféle  
vonathozása van, politikai és művészeti. A politikai vonatkozásnak álland б-
an háttérbe kelt szorítania m űvészetit", E hivatalos álláspont értelmében  
„irodalmi főtanácsot" alakítottak, amely minden egyes m űv лt elbírált,  
aszerint hogy politikai szempontból megfelel ő  és nyamdakFгp y- e. 4z egyik  
Qlismert „remekmű" ebben a korszakban a „Li falu átalakuls,a" címíx  
regény volt. „Ebben a könyvben", írta róla ,a kritika „egyetlen esemény  
sincs, amit a szerző  tévesen, a valóságtól eltér ően írt volna le. Nincsen  
tenne egyetlen világnézeti tévedés sem ..." stb.  

Az akkori irodalmi helyzetre ellemz6 az alábbi eset is. 3u Ping Po  
egyetemi tanár, ismert műbíráló 1953-bon esszét írt egy XtTIII. szzadbe'_i  
szerelmes regény h ősnőjének tragédiájáról. Az „Alom a piros szobában" • --
ez a regény címe -- a törékeny és gyöngéd Lin hercegasszonyról szól, aki-
nek egyetlen eledele a fecskefészek-leves. Eyy rokona beleszeret, de a csa-
lád úgy határoz, hogy inkább egészséges a;szannyal n ősítik meg. A ször- 



.nyű  hír hallatára Lin nevet őgörcsöt kap és meghal, rokona pedig kolos-
torba vonul. Ezt az érzelgős régi történetet választotta tanulmányozása 
táгgyiául a fentebb említett egyetemi tanár. Li Hszi Fan, hivatalos kri-
tikus éles szavakkal támadta meg: „Az ön tanulmánya csupán szerelmes 
történetekkel, a nő  tizenkét ѕzepségének leírásával és egyéb badarságak-
kal foglalkozik. Nem sejtette meg, hogy ez a regény ugyanakkor er őtel-
jes tiltakozás is az elnyomás ellen. Az ön számára ez csak a naturalizmus 
Сsúcsalkotása, holott voltaképpen a realizmus els ő  jelentkezése irodal-
munkban." A hivatalos helyről elhangzott bírálat után alaposan nekiestek 
a szerencsétlen professzornak és szolgálatkész önbírálata se sokat segí-
tett rajta.  

A helyzet egyre súlyosbodott. Az úgynevezett „szocialista realizmus" 
szabályainak és elveinek bürokratikus betartása elidegenítette még azokat 
az írakat is, akik meggyőződésükben és munkásságukban igazi ka дnmunis -
tk voltak. Valóságas vihar tört ki, amikor a7 íróegyesület egyik közgy ű-
lsén Hu Feng író felsorolta a kínai kommunista író fejébe vert öt t őrt: 
„a marxizmus elméletének leszűkítése és elferdítése, az írók túlzott kiegyen-
lítése a többi népréteggel, a gondolkozás uniformizálása, az úgynevezett 
r_épi stílu э  kizárólagos er őszakolása, napi politikai célok érvényesítése az 
irodalomban és a művészetben". Hu Feng Persze rosszul járt, kollégái még 
elvtársnak sem akarták nevezni. „Hu Fen; úr a marxizmus mögé rejt őzik, 
hogy alááshassa" — írták az újságok. A vádak közt emlegették egyik fia-
tal követőjér_ek regényét is, a fiatal író ugyanis a kóreai háborút yáLasz-
totta regénye keretéül. Az egyik regényh ős, egy kínai önkéntes, beleszere-
tett egy fiatal kóreai lányba. „Súlyos sértés hadseregünkre", írták a •bí-
rá.lók. „Katomáink harcoltak s nem volt idejük szerelemre gondolni". Hu 
Feng nem tagadta meg nézeteit, nem volt hajlandó önbírálatot tenni közzé. 
Heves hajsza indult meg ellene. Csang Kaj Sek titkos ügynökének ne-
vezték. A fejét követelték. 

A helyzet azonban már változóban volt. Hu Feng életben maradt, sza-

badlábгra helyezik.. „Ha beismerné tévedéseit", mondta Mao Tung minisz-
ter, „megbocsátanánk neki, de semmiképpen sem végezzük ki. Csak azokat 
az ellenforradalmárokat büntetjük halállal, akik gyilkoltak, márpedig ő  
nem tartozik közéjük." 

A következő  hóntipbaai végleg beállta fordulat. Veszélyesen megingott 
az addig úgynevezett „irodalmai mandarinok" helyzete. A párt központi ve-
zetősége hivatalos bírálattal illette az addigi állapotokat. „Nem engedünk 
meg semmiféle előjogaktit az akadémiai körükben. Senki sem lehet kizá-
ródagos döntőbíró és ítéletmondó. A vitának ezentúl meggy őzésen, a tények 
megvitatásán és tiszteletbentartásán kell alapulnia. Szólásszabadság van, 
súlyos hiba adminisztratív intézkedésekkel dönteni meg az ellenlelet és 
megfosztani a lehetőségtől, hogy válaszoljon a bírálatra. A kisebbség fenn-
tarthatva saját különvéleményét".  

863  



A „száz virág" elmélete azonnal meghódítatta Kína egész kultúrközvé-
lemnényét. Val аa ennyi bíráló, köztük Li Hszi Fan is, a múlt tévedéseire ve-
tette magát. Az utóbbi például így ír: „Mindenképpen szükséges volt, hogy  
a párt ilyen politikát alkalmazzon. Ez majd el ősegíti a kultúra és civili-
záció felvirágzását, mert az irodalom és a m űvészet nem virágozhat, ha  
csak egy virágot engedünk n őni. bármilyen szép is legyen. Sak virágra,  
száz virágra van szükségünk". Li liszt Fan véleménye szerint a realiz-
mus mrégis a főirány marad Kínában, tekintve, hogy a hagyarnán.yak is  
arra utalnak. „Régebbi íróinkra Gorkij, Zola, Balzac és másák hatottak.  
Az elmúlt években meg akartuk teremteni a sajátosan kínai relizmust,  
amely inkább megfelel az elnyomás elleni harcnak. Am megfeledkeztünk  
arról, hogy a különféleség az éle-t egyik legfőbb törvénye ..."  
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